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Inleidende riten Obrzędy Wstępne 
Teken van het kruis Znak Krzyża Świętego

In de naam van de Vader, en

van de Zoon, en van de Heilige

Geest.

W imię Ojca i Syna i Ducha

Świętego.

Amen Amen

Groet Powitanie

De genade van onze Heer Jezus

Christus, en de liefde van God,

en de gemeenschap van de

Heilige Geest Wees bij jullie

allemaal.

Miłość Boga Ojca, łaska naszego

Pana Jezusa Chrystusa i dar

jedności w Duchu Świętym niech

będą z wami wszystkimi.

En met je geest. I z duchem twoim.

Boete -daad Akt pokutny

Brethren (broeders en zussen),

laten we onze zonden

erkennen, en bereid ons zo voor

om de heilige mysteries te

vieren.

Uznajmy przed Bogiem, że

jesteśmy grzeszni, abyśmy mogli

z czystym sercem złożyć

Najświętszą Ofiarę.

Ik beken de Almachtige God En

voor jou, mijn broers en zussen,

dat ik enorm heb gezondigd, In

mijn gedachten en in mijn

woorden, in wat ik heb gedaan

en in wat ik niet heb gedaan,

door mijn schuld, door mijn

schuld, door mijn meest

ernstige fout; Daarom vraag ik

de gezegende Mary Ever-Virgin,

alle engelen en heiligen, En jij,

mijn broers en zussen, Om voor

mij aan de Heer onze God te

bidden.

Spowiadam się Bogu

wszechmogącemu i wam, bracia

i siostry, że bardzo zgrzeszyłem

myślą, mową, uczynkiem, i

zaniedbaniem: moja wina, moja

wina, moja bardzo wielka wina.

Przeto błagam Najświętszą

Maryję, zawsze Dziewicę,

wszystkich Aniołów i Świętych, i

was, bracia i siostry, o modlitwę

za mnie do Pana Boga naszego.

Moge de Almachtige God

genade hebben met ons,

Niech się zmiłuje nad nami Bóg

wszechmogący i odpuściwszy
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vergeef ons onze zonden, En

breng ons naar eeuwig leven.

nam grzechy doprowadzi nas do

życia wiecznego.

Amen Amen

Kyrie Kyrie

Heer, ontferm u. Panie, zmiłuj się nad nami.

Heer, ontferm u. Panie, zmiłuj się nad nami.

Christus, heb genade. Chryste, zmiłuj się nad nami.

Christus, heb genade. Chryste, zmiłuj się nad nami.

Heer, ontferm u. Panie, zmiłuj się nad nami. 

Heer, ontferm u. Panie, zmiłuj się nad nami.

Gloria Gloria

Ere zij God in de hoge, en vrede

op aarde voor mensen van

goede wil. Wij prijzen u, wij

zegenen u, we aanbidden je, wij

verheerlijken u, wij danken u

voor uw grote glorie, Here God,

hemelse Koning, O God,

almachtige Vader. Heer Jezus

Christus, eniggeboren Zoon,

Here God, Lam van God, Zoon

van de Vader, je neemt de

zonden van de wereld weg, heb

medelijden met ons; je neemt

de zonden van de wereld weg,

ontvang ons gebed; je zit aan

de rechterhand van de Vader,

heb medelijden met ons. Want

jij alleen bent de Heilige, u

alleen bent de Heer, jij alleen

bent de Allerhoogste, Jezus

Christus, met de Heilige Geest,

in de glorie van God de Vader.

Amen.

Chwała na wysokości Bogu, a na

ziemi pokój ludziom dobrej woli.

Chwalimy Cię. Błogosławimy Cię.

Wielbimy Cię. Wysławiamy Cię.

Dzięki Ci składamy, bo wielka

jest chwała Twoja. Panie Boże,

Królu nieba, Boże, Ojcze

wszechmogący. Panie, Synu

Jednorodzony, Jezu Chryste.

Panie Boże, Baranku Boży, Synu

Ojca. Który gładzisz grzechy

świata, zmiłuj się nad nami.

Który gładzisz grzechy świata,

przyjm błaganie nasze. Który

siedzisz po prawicy Ojca, zmiłuj

się nad nami. Albowiem tylko Tyś

jest święty Tylko Tyś jest Panem.

Tylko Tyś Najwyższy, Jezu

Chryste. Z Duchem Świętym w

chwale Boga Ojca. Amen.

Verzamelen KOLEKTA

Laten we bidden. Daj nam się pomodlić.

Amen. Amen.
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Liturgie van het
woord

LITURGIA SŁOWA

Eerste lezing PIERWSZE CZYTANIE

Het woord van de Heer. Słowo Pana.

God zij dank. Dzięki Bogu.

Responsorische psalm Psalm

Tweede lezing Drugie czytanie

Het woord van de Heer. Słowo Pana.

God zij dank. Dzięki Bogu.

Evangelie Ewangelia

De Heer zij met u. Pan z wami.

En met je geest. I z duchem twoim.

Een lezing uit het heilige

evangelie volgens N.

Słowa Ewangelii według...

Eer aan u, o Heer Chwała Tobie, Panie.

Het evangelie van de Heer. Oto słowo Pańskie.

Eer aan u, Heer Jezus Christus. Chwała Tobie, Chryste.

Huis HOMILIA

Beroep van geloof Credo

Ik geloof in één God, de

almachtige Vader, schepper van

hemel en aarde, van alle

zichtbare en onzichtbare

dingen. Ik geloof in één Heer

Jezus Christus, de eniggeboren

Zoon van God, geboren uit de

Vader vóór alle eeuwen. God

van God, Licht van Licht, ware

God van ware God, verwekt,

niet gemaakt, consubstantieel

met de Vader; door hem zijn

alle dingen gemaakt. Voor ons

mannen en voor ons heil is hij

uit de hemel neergedaald, en

door de Heilige Geest werd

Wierzę w jednego Boga, Ojciec

wszechmogący, Stwórco nieba i

ziemi, wszystkich rzeczy

widzialnych i niewidzialnych.

Wierzę w jednego Pana Jezusa

Chrystusa, Jednorodzony Syn

Boży, zrodzony z Ojca przed

wszystkimi wiekami. Bóg od

Boga, Światło ze Światła,

prawdziwy Bóg od prawdziwego

Boga, zrodzony, a nie stworzony,

współistotny Ojcu; przez niego

wszystko się stało. Dla nas ludzi i

dla naszego zbawienia zstąpił z

nieba, i przez Ducha Świętego

wcielił się w Maryję Dziewicę, i



Dutch (Nederlands) Polish (Polski)

vleesgeworden van de Maagd

Maria, en werd mens. Om

onzentwil werd hij gekruisigd

onder Pontius Pilatus, hij stierf

de dood en werd begraven, en

stond weer op op de derde dag

in overeenstemming met de

Schrift. Hij is opgevaren naar de

hemel en zit aan de

rechterhand van de Vader. Hij

zal terugkomen in heerlijkheid

om de levenden en de doden te

oordelen en zijn koninkrijk zal

geen einde hebben. Ik geloof in

de Heilige Geest, de Heer, de

gever van leven, die voortkomt

uit de Vader en de Zoon, die

met de Vader en de Zoon wordt

aanbeden en verheerlijkt, die

door de profeten heeft

gesproken. Ik geloof in één,

heilige, katholieke en

apostolische Kerk. Ik belijd één

doopsel tot vergeving van

zonden en ik kijk uit naar de

opstanding van de doden en

het leven van de toekomende

wereld. Amen.

stał się człowiekiem. Za nas

został ukrzyżowany pod

Poncjuszem Piłatem, poniósł

śmierć i został pochowany, i

zmartwychwstał trzeciego dnia

zgodnie z Pismem. Wstąpił do

nieba siedzi po prawicy Ojca.

Przyjdzie ponownie w chwale

osądzać żywych i umarłych” a

jego królestwu nie będzie końca.

Wierzę w Ducha Świętego, Pana,

Ożywiciela, który pochodzi od

Ojca i Syna, który z Ojcem i

Synem jest uwielbiony i

uwielbiony, który przemawiał

przez proroków. Wierzę w jeden,

święty, katolicki i apostolski

Kościół. Wyznaję jeden chrzest

na odpuszczenie grzechów.” i nie

mogę się doczekać

zmartwychwstania umarłych.” i

życie przyszłego świata. Amen.

Universeel gebed Uniwersalna modlitwa

We bidden tot de Heer. Modlimy się do Pana.

Heer, hoor ons gebed. Panie, wysłuchaj naszej modlitwy.

Liturgie van de
eucharistie

Liturgia Eucharystii

Collecte Ofertorium

Gezegend zij God voor altijd. Niech będzie błogosławiony Bóg

na wieki.
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Bid, broeders (broeders en

zusters), dat mijn offer en het

jouwe aanvaardbaar kan zijn

voor God, de almachtige Vader.

Módlcie się, bracia (bracia i

siostry), że moja ofiara i twoja

mogą być miłe Bogu,

wszechmogący Ojciec.

Moge de Heer het offer van uw

handen aanvaarden tot lof en

glorie van zijn naam, voor ons

welzijn en het welzijn van heel

zijn heilige Kerk.

Niech Pan przyjmie ofiarę z

twoich rąk na chwałę i chwałę

jego imienia, dla naszego dobra i

dobro całego Jego świętego

Kościoła.

Amen. Amen.

Eucharistisch gebed Modlitwa Eucharystyczna

De Heer zij met u. Pan z wami.

En met je geest. I swoim duchem.

Hef uw harten op. Podnieście serca.

We heffen ze op tot de Heer. Podnosimy ich do Pana.

Laten we de Heer onze God

danken.

Dziękujmy Panu Bogu naszemu.

Het is juist en rechtvaardig. To jest słuszne i sprawiedliwe.

Heilig, Heilig, Heilig Heer God

der heerscharen. Hemel en

aarde zijn vol van uw

heerlijkheid. Hosanna in de

hoogste. Gezegend is hij die

komt in de naam van de Heer.

Hosanna in de hoogste.

Święty, Święty, Święty Pan Bóg

Zastępów. Niebo i ziemia są

pełne Twojej chwały. Hosanna na

wysokościach. Błogosławiony,

który przychodzi w imieniu Pana.

Hosanna na wysokościach.

Het mysterie van het geloof. Tajemnica wiary.

Wij verkondigen uw dood, o

Heer, en belijd uw verrijzenis

totdat je weer komt. Of:

Wanneer we dit brood eten en

deze beker drinken, wij

verkondigen uw dood, o Heer,

totdat je weer komt. Of: Red

ons, Redder van de wereld, voor

door uw kruis en opstanding je

hebt ons vrijgelaten.

Ogłaszamy śmierć Twoją, Panie, i

wyznaj swoje

Zmartwychwstanie! dopóki nie

przyjdziesz ponownie. Lub: Kiedy

jemy ten chleb i pijemy ten

kielich, ogłaszamy śmierć Twoją,

o Panie, dopóki nie przyjdziesz

ponownie. Lub: Wybaw nas,

Zbawicielu świata, przez Twój

Krzyż i Zmartwychwstanie!

uwolniłeś nas.
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Amen. Amen.

Communie Ritus obrzęd komunii

Op bevel van de Heiland en

gevormd door goddelijke leer,

durven we te zeggen:

Na polecenie Zbawiciela i

ukształtowani przez boską

naukę, ośmielamy się

powiedzieć:

Onze Vader, die in de hemel

zijt, geheiligd zij uw naam; uw

koninkrijk kome, uw wil

geschiede op aarde zoals het in

de hemel is. Geef ons vandaag

ons dagelijks brood, en vergeef

ons onze overtredingen, zoals

wij hen vergeven die tegen ons

overtreden; breng ons niet in

verleiding, maar verlos ons van

het kwade.

Ojcze nasz, któryś jest w niebie,

święć się imię Twoje; przyjdź

Królestwo Twoje, bądź wola

Twoja na ziemi, tak jak w niebie.

Chleba naszego powszedniego

daj nam dzisiaj, i przebacz nam

nasze winy, jak przebaczamy

tym, którzy zgrzeszyli przeciwko

nam; i nie prowadź nas na

pokuszenie, ale wybaw nas od

złego.

Verlos ons, Heer, bidden wij,

van elk kwaad, schenk genadig

vrede in onze dagen, dat, met

de hulp van uw barmhartigheid,

we mogen altijd vrij zijn van

zonde en veilig voor alle nood,

terwijl we wachten op de

gezegende hoop en de komst

van onze Heiland, Jezus

Christus.

Wybaw nas Panie, modlimy się,

od wszelkiego zła, łaskawie daj

pokój w naszych dniach, że z

pomocą Twego miłosierdzia,

możemy być zawsze wolni od

grzechu i bezpieczna od

wszelkiego nieszczęścia, gdy

czekamy na błogosławioną

nadzieję, i przyjście naszego

Zbawiciela, Jezusa Chrystusa.

Voor het koninkrijk, de kracht

en de glorie zijn van jou nu en

voor altijd.

Dla królestwa, moc i chwała są

twoje! teraz i na zawsze.

Heer Jezus Christus, die tegen

uw apostelen zei: Vrede laat ik

je, mijn vrede geef ik je, kijk

niet naar onze zonden, maar op

het geloof van uw Kerk, en

schenk haar genadig vrede en

eenheid in overeenstemming

Panie Jezu Chryste, który

powiedział twoim Apostołom:

Pokój zostawiam ci, mój pokój

daję ci, nie patrz na nasze

grzechy, ale na wierze Twojego

Kościoła, i łaskawie daj jej pokój i

jedność zgodnie z Twoją wolą.



Dutch (Nederlands) Polish (Polski)

met uw wil. Die leven en

regeren voor eeuwig en altijd.

Którzy żyją i królują na wieki

wieków.

Amen. Amen.

De vrede van de Heer zij altijd

met u.

Pokój Pański niech będzie z wami

zawsze.

En met je geest. I swoim duchem.

Laten we elkaar het teken van

vrede aanbieden.

Dajmy sobie znak pokoju.

Lam van God, u neemt de

zonden van de wereld weg, heb

medelijden met ons. Lam van

God, u neemt de zonden van de

wereld weg, heb medelijden

met ons. Lam van God, u neemt

de zonden van de wereld weg,

schenk ons vrede.

Baranku Boży, gładzisz grzechy

świata, zmiłuj się nad nami.

Baranku Boży, gładzisz grzechy

świata, zmiłuj się nad nami.

Baranku Boży, gładzisz grzechy

świata, obdarz nas pokojem.

Zie het Lam van God, zie hem

die de zonden van de wereld

wegneemt. Zalig zijn zij die

geroepen zijn tot het

avondmaal van het Lam.

Oto Baranek Boży, oto tego,

który gładzi grzechy świata.

Błogosławieni wezwani na

wieczerzę Baranka.

Heer, ik ben het niet waard dat

je onder mijn dak zou

binnenkomen, maar zeg alleen

het woord en mijn ziel zal

genezen zijn.

Panie, nie jestem godzien żebyś

wszedł pod mój dach, ale tylko

powiedz słowo, a moja dusza

będzie uzdrowiona.

Het lichaam (bloed) van

Christus.

Ciało (krew) Chrystusa.

Amen. Amen.

Laten we bidden. Daj nam się pomodlić.

Amen. Amen.

Afsluitende riten Końcowe obrzędy
Zegening Błogosławieństwo

De Heer zij met u. Pan z wami.

En met je geest. I swoim duchem.
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Moge de almachtige God u

zegenen, de Vader en de Zoon

en de Heilige Geest.

Niech Bóg wszechmogący cię

błogosławi, Ojca i Syna i Ducha

Świętego.

Amen. Amen.

Ontslag Zwolnienie

Ga heen, de mis is afgelopen.

Of: Ga heen en verkondig het

evangelie van de Heer. Of: Ga in

vrede en verheerlijk de Heer

door je leven. Of: Ga in vrede.

Idź dalej, Msza się kończy. Lub:

Idź i ogłaszaj Ewangelię Pana.

Albo: Idź w pokoju, wielbiąc Pana

swoim życiem. Lub: Idź w pokoju.

God zij dank. Dzięki Bogu.
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